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Gaius Iulius Caesar: De bello Gallico I, 1-30
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	[1] Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effeminandos animos pertinent, important, proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano, continetur Garumna flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum, vergit ad septentriones. Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem solem. Aquitania a Garumna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet. Spectat inter occasum solis et septentriones.

[1] Z.3 Garumna: die heutige Garonne · Z.4 Matrona: die heutige Marne · Sequana: die heutige Seine · Z.5 cultus, ‑us m.: Zivilisation · humanitas, ‑atis f.: Bildung · Z.6 commeo: ziehen, reisen · effemino: verweichlichen · Z.8 continenter (Adv.): ununterbrochen, fortwährend · Z.9 praecedo, praecessi, praecessum: vorangehen; übertreffen · cotidianus = cottidianus, ‑a, ‑um: täglich · Z.11 eorum: (hier:) davon · obtineo, obtinui, obtentum: innehaben; bewohnen · Z.12 contineo, continui, contentum: umschließen; begrenzen · Z.13 vergo: sich erstrecken, liegen · septentrio, ‑onis m.: Siebengestirn; Norden · Z.14 orior, ortus sum: anfangen · Z.15 specto: (auch:) nach einer Gegend gerichtet sein
1.) Unterstreichen Sie alle Namen und vergegenwärtigen Sie sich, wer bzw. was jeweils benannt wird!

2.) In welche Abschnitte lässt der Text sich unterteilen?

3.) Tragen Sie die Informationen aus dem Text in die Karte ein!

4.) Wie charakterisiert Caesar die Belger und Helvetier? (Lat. Stichwörter)

5.) Mit welchen Argumenten begründet er die jeweilige Einschätzung?

6.) Vergleichen Sie die Argumente und stellen Sie Vermutungen über die Bedeutung des Ergebnisses an!
_____________________________

[2] Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. Is M. Messala, [et P.] M. Pisone consulibus regni cupiditate inductus coniurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: Perfacile esse, cum virtute omnibus praestarent, totius Galliae imperio potiri. Id hoc facilius iis persuasit, quod undique loci natura Helvetii continentur: Una ex parte flumine Rheno latissimo atque altissimo, qui agrum Helvetium a Germanis dividit; altera ex parte monte Iura altissimo, qui est inter Sequanos et Helvetios; tertia lacu Lemanno et flumine Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. His rebus fiebat, ut et minus late vagarentur et minus facile finitimis bellum inferre possent; qua ex parte homines bellandi cupidi magno dolore adficiebantur. Pro multitudine autem hominum et pro gloria belli atque fortitudinis angustos se fines habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia passuum CCXL, in latitudinem CLXXX patebant.

[3] His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti constituerunt ea, quae ad proficiscendum pertinerent, comparare, iumentorum et carrorum quam maximum numerum coemere, sementes quam maximas facere, ut in itinere copia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare. Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse duxerunt; in tertium annum profectionem lege confirmant. Ad eas res conficiendas Orgetorix deligitur.

[2] Z.5 potiri, potior, potitus sum (+Abl.): sich einer Sache bemächtigen · Z.8 lacus, ‑us m.: See · Z.10 vagari: umherziehen · [3] Z.16 iumentum, ‑i n.: Zug‑, Lasttier · carrus, ‑i m.: (Last‑)Wagen · Z.17 sementis, ‑is f.: Aussaat · Z.18 suppeto: ausreichen · Z.19 biennium, ‑i n.: Zeitraum von zwei Jahren · Z.20 profectio, ‑onis f.: Aufbruch, Abreise

1.) Suchen Sie nach Gliederungsmerkmalen und unterteilen Sie den Text in Abschnitte!

2.) Untersuchen Sie die Abschnitte auf ein jeweils vorherrschendes Wortfeld!

3.) Formulieren Sie für jeden Abschnitt eine kurze Überschrift sowie eine Überschrift für den gesamten Abschnitt!

Die Verschwörung des Orgetorix

Is sibi legationem ad civitates suscipit. In eo itinere persuadet Castico, Catamantaloedis filio, Sequano, cuius pater regnum in Sequanis multos annos obtinuerat et a senatu populi Romani amicus appellatus erat, ut regnum in civitate sua occuparet, quod pater ante habuerit; itemque Dumnorigi Haeduo, fratri Diviciaci, qui eo tempore principatum in civitate obtinebat ac maxime plebi acceptus erat, ut idem conaretur persuadet eique filiam suam in matrimonium dat. Perfacile factu esse illis probat conata perficere, propterea quod ipse suae civitatis imperium obtenturus esset: Non esse dubium quin totius Galliae plurimum Helvetii possent; se suis copiis suoque exercitu illis regna conciliaturum confirmat. Hac oratione adducti inter se fidem et ius iurandum dant et regno occupato per tres potentissimos ac firmissimos populos totius Galliae sese potiri posse sperant.

[4] Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus suis Orgetoricem ex vinculis causam dicere coegerunt; damnatum poenam sequi oportebat, ut igni cremaretur. Die constituta causae dictionis Orgetorix ad iudicium omnem suam familiam, ad hominum milia decem, undique coegit, et omnes clientes obaeratosque suos, quorum magnum numerum habebat, eodem conduxit; per eos ne causam diceret se eripuit. Cum civitas ob eam rem incitata armis ius suum exsequi conaretur multitudinemque hominum ex agris magistratus cogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest suspicio, ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit.

[3] Z.1 legatio, ‑onis f.: Gesandtschaft(sreise) · Z.6 conari, conor: versuchen · Z.7 factu: Supinum zu facere: zu tun · probo: jemanden mit etwas zufrieden stellen · Z.10 concilio: jemandem etwas verschaffen · Z.12 potiri, potior, potitus sum (+Abl. od. +Gen.): sich bemächtigen, sich verschaffen · [4] Z.14 vinculum, ‑i n.: Fessel · causam dicere: sich verantworten, einen Prozess führen · damnatum: als Konditionalsatz zu Orgetorix übersetzbar · Z.15 cremare: verbrennen · iudicium, ‑i n.: Gericht; Verhandlung · Z.17 obaeratus, ‑i m.: Schuldner · Z.20 suspicio, ‑onis f.: Verdacht · Z.21 conscisco, ‑scivi/‑scii, ‑scitum: sich etwas zufügen
Beantworten Sie mit lat.‑dt. Stichworten:

1.) Wen sucht Orgetorix als Teilhaber seiner Verschwörung auf?

2.) Wie versucht er seine Komplizen zu überzeugen?

3.) Was ist das Ziel der Verschwörung?

4.) Wie wird die Verschwörung bei den Helvetiern bekannt?

5.) Welche Strafe droht Orgetorix und wie versucht er ihr zu entgehen?

6.) Wie endet die Episode?

Vorbereitungen zum Aufbruch

[5] Post eius mortem nihilo minus Helvetii id, quod constituerant, facere conantur, ut e finibus suis exeant. Ubi iam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia, numero ad duodecim, vicos ad quadringentos, reliqua privata aedificia incendunt. Frumentum omne, praeter quod secum portaturi erant, comburunt, ut domum reditionis spe sublata paratiores ad omnia pericula subeunda essent. Trium mensum molita cibaria sibi quemque domo efferre iubent. Persuadent Rauracis et Tulingis et Latobrigis finitimis, uti eodem usi consilio oppidis suis vicisque exustis una cum iis proficiscantur, Boiosque, qui trans Rhenum incoluerant et in agrum Noricum transierant Noreiamque oppugnabant, receptos ad se socios sibi adsciscunt.

[6] Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo exire possent: Unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem Iuram et flumen Rhodanum, vix qua singuli carri ducerentur, mons autem altissimus impendebat, ut facile perpauci prohibere possent. Alterum per provinciam nostram, multo facilius atque expeditius, propterea quod inter fines Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rhodanus fluit isque non nullis locis vado transitur. Extremum oppidum Allobrogum est proximumque Helvetiorum finibus Genava. Ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, quod nondum bono animo in populum Romanum viderentur, existimabant vel vi coacturos, ut per suos fines eos ire paterentur. Omnibus rebus ad profectionem comparatis diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani omnes conveniant. Is dies erat a. d. V. Kal. Apr. L. Pisone, A. Gabinio consulibus.

[5] Z.5 comburo, ‑ussi, ‑ustum: verbrennen; vernichten · Z.5/6 periculum subire: eine Gefahr auf sich nehmen, sich einer Gefahr stellen · Z.6 cibaria molita n. Pl.: Mehl · domo effere: von zu Hause mitnehmen · Z.8 exuro, ‑ussi, ‑ustum: verbrennen · una cum: zusammen mit · proficisci, proficiscor, profectus sum: aufbrechen, marschieren · Z.10 adscisco = ascisco, ascivi, ascitum: hier: für sich gewinnen · [6] Z.13 carrus, ‑i m.: (Last‑) Wagen · impendeo: darüber hängen · Z.15 expeditus: bequem, leicht · Z.16 vadum, ‑i n.: Furt · Z.20 existimo: glauben, meinen · pati, patior, passus sum: ertragen; zulassen · Z.23 a.d. V. Kal. Apr.: der fünfte Tag vor den Kalenden des April · L. Pisone A. Gabinio consulibus: im Jahre 58 v. Chr.

1.) Welche Vorbereitungen treffen die Helvetier?
2.) Wie lässt sich der Paragraph 6 gliedern?
3.) Welche Intention Caesars bzgl. der Darstellung der Sachlage wird in 5 und 6 sichtbar?

Caesar greift ein

[image: image2.jpg]


[7] Caesari cum id nuntiatum esset, eos per provinciam nostram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et quam maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et ad Genavam pervenit. Provinciae toti quam maximum potest militum numerum imperat (erat omnino in Gallia ulteriore legio una), pontem, qui erat ad Genavam, iubet rescindi. Ubi de eius adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt nobilissimos civitatis, cuius legationis Nammeius et Verucloetius principem locum obtinebant, qui dicerent sibi esse in animo sine ullo maleficio iter per provinciam facere, propterea quod aliud iter haberent nullum: rogare ut eius voluntate id sibi facere liceat. Caesar, quod memoria tenebat L. Cassium consulem occisum exercitumque eius ab Helvetiis pulsum et sub iugum missum, concedendum non putabat; neque homines inimico animo, data facultate per provinciam itineris faciundi, temperaturos ab iniuria et maleficio existimabat. Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, quos imperaverat, convenirent, legatis respondit diem se ad deliberandum sumpturum: Si quid vellent, ad Id. April. reverterentur.

[7] Z.2 maturo: sich beeilen · Z.6 impero alicui aliquid: jmdm. etw. abverlangen · Z.7 omnino (Adv.): im Ganzen, überhaupt · Z.8 rescindo, rescidi, rescissum: einreißen · Z.14 L. Cassius occisus: im Jahre 107 v. Chr. wurde dieser Konsul mit seinem Heer bei Agen an der Garonne vernichtend geschlagen · Z.15 concedo: einräumen, zugestehen · Z.16 tempero ab aliquo: sich von etwas fernhalten, etwas unterlassen · Z.18 dies, diei f.: hier: Frist, Aufschub (im klassischen Latein in dieser Bedeutung feminin, sonst i.d.R. maskulin) · delibero: erwägen, überlegen · Z.19 revertor, reverti: zurückkehren
1.) Unterteilen Sie den Text auf der Grundlage des Wechsels der Handlungsträger in Abschnitte!

2.) Legen Sie eine Tabelle mit einer Spalte pro Abschnitt an, in die Sie die wichtigsten Informationen aus dem Text (Verben + ggf. jeweils notwendige Ergänzungen) lateinisch‑deutsch eintragen!

3.) Analysieren Sie den Text schriftlich im Hinblick auf die (Selbst‑) Darstellung Caesars, indem Sie sich detailliert auf alle Ihre Beobachtungen stützen und diese erläutern!
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	Maßnahmen Caesars

[8] Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque, qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen Rhodanum influit, ad montem Iuram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, milia passuum XVIIII murum in altitudinem pedum sedecim fossamque perducit. Eo opere perfecto praesidia disponit, castella communit, quo facilius, si se invito transire conentur, prohibere possit. Ubi ea dies, quam constituerat cum legatis, venit et legati ad eum reverterunt, negat se more et exemplo populi Romani posse iter ulli per provinciam dare et, si vim facere conentur, prohibiturum ostendit. Helvetii ea spe deiecti navibus iunctis ratibusque compluribus factis, alii vadis Rhodani, qua minima altitudo fluminis erat, non numquam interdiu, saepius noctu si perrumpere possent conati, operis munitione et militum concursu et telis repulsi, hoc conatu destiterunt.

Die Reaktion der Helvetier

[9] Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invitis propter angustias ire non poterant. His cum sua sponte persuadere non possent, legatos ad Dumnorigem Haeduum mittunt, ut eo deprecatore a Sequanis impetrarent. Dumnorix gratia et largitione apud Sequanos plurimum poterat et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in matrimonium duxerat, et cupiditate regni adductus novis rebus studebat et quam plurimas civitates suo beneficio habere obstrictas volebat. Itaque rem suscipit et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Helvetios ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent perficit: Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, Helvetii, ut sine maleficio et iniuria transeant.
	[8] In der Zwischenzeit zog er mit der Legion, die er bei sich hatte, und den Soldaten, die aus der Provinz zusammengekommen waren, vom Genfer See, wo dieser sich in die Rhone ergießt, zum Juragebirge, das das Gebiet der Sequaner von dem der Helvetier trennt, eine 19 Meilen lange und 16 Fuß hohe Mauer mit einem Graben. Als dieses Werk fertig gestellt war, verteilte er Wachen und sicherte die Kastelle, damit er sie umso leichter abwehren konnte, wenn sie ohne seine Einwilligung hinübergehen wollten.

Als der Zeitpunkt, den er mit den Gesandten vereinbart hatte, gekommen war, und die Gesandten wieder zu ihm kamen, sagte er, nach herkömmlicher Sitte des römischen Volkes könne er niemandem die Passage durch die Provinz gewähren, und er erklärte, wenn sie Gewalt anzuwenden versuchten, werde er das zu verhindern wissen.

Als die Helvetier sich in ihrer Hoffnung getäuscht sahen, versuchten sie mit verbundenen Schiffen und einigen neu gebauten Flößen, andere an Furten der Rhone, wo die Tiefe des Flusses sehr gering war, gelegentlich tagsüber, ziemlich oft aber bei Nacht, ob sie durchbrechen könnten. Da sie sowohl aufgrund des festen Schanzwerkes als auch beim Zusammenlaufen der Soldaten durch Wurfgeschosse abgehalten wurden, ließen sie von diesem Versuch ab.

[9] Es blieb ihnen nun als einziger Weg der durch das Gebiet der Sequaner übrig, den sie ohne das Einverständnis der Sequaner wegen der Engstellen nicht einschlagen konnten. Da sie diese aus eigenem Antrieb nicht überreden konnten, schickten sie Gesandte zu dem Haeduer Dumnorix, um mit ihm als Fürbitter das Einverständnis von den Sequanern zu erlangen.

Aufgrund seines Ansehens und seiner Freigiebigkeit vermochte Dumnorix bei den Sequanern sehr viel und er war den Helvetiern freundlich gesonnen, weil er aus ihrem Stamm die Tochter des Orgetorix zur Frau genommen hatte, außerdem bemühte er sich ‑ von dem Wunsch nach der Königsherrschaft getrieben ‑ um einen Umsturz und wollte sich so viele Stämme wie möglich durch sein Entgegenkommen verpflichten.

Daher nahm er die Sache auf sich und forderte von den Sequanern, dass sie die Helvetier durch ihr Gebiet ziehen ließen, und er bewirkte, dass sie untereinander Geiseln austauschten: Die Sequaner bekräftigten auf diese Weise, dass sie den Helvetiern nicht den Weg verstellten, die Helvetier, dass sie ohne Übergriff und Unrechttat durchzögen.


Analysieren Sie wiederum die Darstellung Caesars auf der einen und die der Helvetier auf der anderen Seite! Berücksichtigen Sie auch den lateinischen Wortlaut!
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	Caesar holt Verstärkung
[10] Caesari nuntiatur Helvetiis esse in animo per agrum Sequanorum et Haeduorum iter in Santonum fines facere, qui non longe a Tolosatium finibus absunt, quae civitas est in provincia. Id si fieret, intellegebat magno cum periculo provinciae futurum, ut homines bellicosos, populi Romani inimicos, locis patentibus maximeque frumentariis finitimos haberet. Ob eas causas ei munitioni, quam fecerat, T. Labienum legatum praefecit; ipse in Italiam magnis itineribus contendit duasque ibi legiones conscribit et tres, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis educit et, qua proximum iter in ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum his quinque legionibus ire contendit. Ibi Ceutrones et Graioceli et Caturiges locis superioribus occupatis itinere exercitum prohibere conantur. Compluribus his proeliis pulsis ab Ocelo, quod est oppidum citerioris provinciae extremum, in fines Vocontiorum ulterioris provinciae die septimo pervenit; inde in Allobrogum fines, ab Allobrogibus in Segusiavos exercitum ducit. Hi sunt extra provinciam trans Rhodanum primi.

[10] Z.2 Santones, ‑um: Stamm zwischen Garonne und Loire · Tolosates, ‑ium: Stamm am Ostufer der Garonne · Z.5 pateo: offen daliegen; bloßgestellt sein · frumentarius: getreidereich · Z.6 munitio, ‑onis f.: Befestigung · praeficio: den Oberbefehl über etwas geben · Z.8 hiemo: überwintern, im Winterquartier liegen · hiberna, ‑orum n.: Winterlager · ulterior, ‑ius: jenseits gelegen · Z.12 citerior, ‑ius: diesseitig

Inwiefern kommen die Helvetier der römischen Provinz recht nahe, wenn sie in das Gebiet der Santonen ziehen? _________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Worin erkennt Caesar hier eine Gefahr für die Provinz?

__________________________________________________________________________

Woher holt Caesar neue Legionen? ___________________________________________

Wieviele Legionen kann er aufbringen? ________________________________________

Wodurch verzögert sich der Marsch?

__________________________________________________________________________

Welches ist der vorläufige Endpunkt des Marsches?

__________________________________________________________________________

Hilfegesuche an Caesar
[11] Helvetii iam per angustias et fines Sequanorum suas copias traduxerant et in Haeduorum fines pervenerant eorumque agros populabantur. Haedui, cum se suaque ab iis defendere non possent, legatos ad Caesarem mittunt rogatum auxilium: Ita se omni tempore de populo Romano meritos esse, ut paene in conspectu exercitus nostri agri vastari, liberi eorum in servitutem abduci, oppida expugnari non debuerint. Eodem tempore Ambarri, necessarii et consanguinei Haeduorum, Caesarem certiorem faciunt sese depopulatis agris non facile ab oppidis vim hostium prohibere. Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos possessionesque habebant, fuga se ad Caesarem recipiunt et demonstrant sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. Quibus rebus adductus Caesar non expectandum sibi statuit, dum omnibus fortunis sociorum consumptis in Santonos Helvetii pervenirent.

[11] Z.2 populor: verwüsten, verheeren · Z.3 rogatum: Supinum I · Z.6 non debere: nicht verdient haben · necessarius, ‑i m.: nahestehender Freund; Verwandter · Z.7 consanguineus, ‑i m.: Blutsverwandter · Z.10 solum, ‑i n.: Boden
1.) Wer kommt alles zu Caesar mit der Bitte um Hilfe?

2.) Was wird den Helvetiern angelastet?

3.) Mit welchem Begriff werden die Hilfesuchenden insgesamt bezeichnet?

4.) Erläutern Sie zusammenfassend, welche Intention Caesar mit seiner Schilderung verfolgt!
Die ersten Kampfhandlungen
[12] Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequanorum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut oculis, in utram partem fluat, iudicari non possit. Id Helvetii ratibus ac lintribus iunctis transibant. Ubi per exploratores Caesar certior factus est tres iam partes copiarum Helvetios id flumen traduxisse, quartam vero partem citra flumen Ararim reliquam esse, de tertia vigilia cum legionibus tribus e castris profectus ad eam partem pervenit, quae nondum flumen transierat. Eos impeditos et inopinantes adgressus magnam partem eorum concidit; reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas silvas abdiderunt.

Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia in quattuor pagos divisa est. Hic pagus unus, cum domo exisset, patrum nostrorum memoria L. Cassium consulem interfecerat et eius exercitum sub iugum miserat. Ita sive casu sive consilio deorum immortalium, quae pars civitatis Helvetiae insignem calamitatem populo Romano intulerat, ea princeps poenam persolvit. Qua in re Caesar non solum publicas, sed etiam privatas iniurias ultus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, L. Pisonem legatum, Tigurini eodem proelio quo Cassium interfecerant.

[12] Z.2 lenitas, ‑atis f.: Langsamkeit, Ruhe · Z.3 linter, lintris f.: Kahn · Z.6 vigilia, ‑ae f.: (Zeit der) Nachtwache, die Nachtwache war bei den Römern in vier Abschnitte unterteilt · Z.7 impeditus: schwer bepackt, gehemmt · inopinans, ‑antis: ahnungslos · Z.8 concido, concidi, concisum: zerschlagen, vernichten · Z.10 pagus, ‑i m.: Gau · Z.11 hic unus: dieser eine = genau dieser · memoria: Zeit · Z.12 calamitas, ‑atis f.: Niederlage · Z.13 ulciscor, ultus sum: rächen · Z.14 socer, soceri m.: Schwiegervater · avus, ‑i m.: Großvater
1.) Untersuchen und markieren Sie, mit welchen Konnektoren Caesar die Textkohärenz verstärkt!

2.) Bei welcher Gelegenheit greift Caesar die Helvetier an?

3.) Wie geht das Gefecht im Einzelnen aus?

4.) Wie möchte Caesar sein Handeln wohl beurteilt wissen?

5.) Wie würden Sie aus heutiger Sicht urteilen?

6.) Was hat es mit dem pagus Tigurinus auf sich?

7.) Welche Funktion hat der erneute Hinweis auf die Niederlage des Lucius Cassius?

8.) Inwiefern wird dieser Hinweis dieses Mal weiter aufgewertet?
Die Helvetier möchten verhandeln

[13] Hoc proelio facto, reliquas copias Helvetiorum ut consequi posset, pontem in Arari faciendum curat atque ita exercitum traducit. Helvetii repentino eius adventu commoti, cum id, quod ipsi diebus XX aegerrime confecerant, ut flumen transirent, illum uno die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; cuius legationis Divico princeps fuit, qui bello Cassiano dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare egit: Si pacem populus Romanus cum Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Helvetios, ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset; sin bello persequi perseveraret, reminisceretur et veteris incommodi populi Romani et pristinae virtutis Helvetiorum. Quod improviso unum pagum adortus esset, cum ii, qui flumen transissent, suis auxilium ferre non possent, ne ob eam rem aut suae magnopere virtuti tribueret aut ipsos despiceret. Se ita a patribus maioribusque suis didicisse, ut magis virtute contenderent quam dolo aut insidiis niterentur. Quare ne committeret, ut is locus, ubi constitissent, ex calamitate populi Romani et internecione exercitus nomen caperet aut memoriam proderet.

[13] Z.3 repentinus, -a, -um: plötzlich, unvermutet · aeger, aegra, aegrum: mühselig · Z.8 persevero: auf etwas bestehen, beharren · Z.9 reminisci, reminiscor: (+Gen.) sich (zurück‑)erinnern · incommodum, ‑i n.: Niederlage, "Schlappe" · pristinus: früher · Z.10 improvisus: unvorhergesehen, unvermutet · adorior, adortus sum: angreifen · Z.11 ne + Konjunktiv = verneinter Imperativ · Z.12 despicio: verachten, herabsehen · Z.13 contendo: erstreben, zu erreichen suchen · nitor, nixus/nisus sum: nach etwas trachten, auf etwas hinarbeiten auf · Z.14 committo: dahin kommen lassen, verschulden
1.) Wonach lässt sich der Text in Abschnitte einteilen?

2.) Was ist der unmittelbare Anlass dafür, dass die Helvetier verhandeln wollen?

3.) Wer führt die Gesandtschaft an? Was vermuten Sie über deren Erfolg?

4.) Was wird Caesar angeboten?

5.) Womit ist dieses Angebot aber verknüpft?

6.) Welche Wirkung erzielt Caesar bei seinem Leser?

7.) Formulieren Sie eine mögliche Antwort Caesars!
Caesars Antwort

[14] His Caesar ita respondit: Eo sibi minus dubitationis dari, quod eas res, quas legati Helvetii commemorassent, memoria teneret, atque eo gravius ferre, quo minus merito populi Romani accidissent; qui si alicuius iniuriae sibi conscius fuisset, non fuisse difficile cavere; sed eo deceptum, quod neque commissum a se intellegeret, quare timeret, neque sine causa timendum putaret. Quod si veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam recentium iniuriarum, quod eo invito iter per provinciam per vim temptassent, quod Haeduos, quod Ambarros, quod Allobrogas vexassent, memoriam deponere posse? Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur quodque tam diu se impune iniurias tulisse admirarentur, eodem pertinere. Consuesse enim deos immortales, quo gravius homines ex commutatione rerum doleant, quos pro scelere eorum ulcisci velint, his secundiores interdum res et diuturniorem impunitatem concedere. Cum ea ita sint, tamen, si obsides ab iis sibi dentur, uti ea, quae polliceantur, facturos intellegat, et si Haeduis de iniuriis, quas ipsis sociisque eorum intulerint, item si Allobrogibus satis faciunt, sese cum iis pacem esse facturum. Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suis institutos esse, uti obsides accipere, non dare, consuerint; eius rem populum Romanum esse testem. Hoc responso dato discessit.

[14] Z.1 dubitatio, ‑onis f.: Zweifel; Zögern · Z.2 commemoro, ‑avi, ‑atum: etwas ins Gedächtnis zurückrufen; etwas erwähnen · Z.3 accido: vorfallen, sich ereignen · Z.3/4 sibi conscius esse: sich bewusst sein · Z.4 caveo: Vorsichtsmaßregeln treffen, aufpassen · decipio, decepi, deceptum: täuschen, hintergehen · Z.6 contumelia, ‑ae f.: Schmach · oblivisci, obliviscor, oblitus sum: vergessen · recens, recentis: neu, jung · Z.9 insolenter (Adv.): auffallend übertrieben, unverschämt · gloriari, glorior, gloriatus sum: (mit Abl.) sich einer Sache rühmen, mit etwas prahlen · impune (Adv.): ungestraft · Z.10 consuesse = consuevisse: gewohnt sein · Z.11 ulcisci, ulciscor, ultus sum: rächend bestrafen; rächen · Z.12 secundus: günstig · impunitas, ‑atis f.: Straflosigkeit · Z.15 satis facere = satisfacere: Schadenersatz leisten · Z.17 testis, ‑is m./f.: Zeuge
1.) Stellen Sie Caesars Rede (Z.1 eo bis Z.15 facturum) mit Hilfe der Einrückmethode dar!

2.) Versuchen Sie dabei und im Anschluss daran Caesars Argumentation zu erschließen!

3.) Wie wirkt Caesars Antwort auf Divico?

4.) Wie wirken Caesars Antwort und Divicos Reaktion auf den zeitgenössischen römischen Leser?

5.) Welche Funktion kommt diesem Abschnitt im Gesamtzusammenhang zu?

6.) Inwiefern passt der Satzbau dazu, dass es sich um eine Argumentation handelt?
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	Ein Reitergefecht

[15] Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit Caesar equitatumque omnem, ad numerum quattuor milium, quem ex omni provincia et Haeduis atque eorum sociis coactum habebat, praemittit, qui videant, quas in partes hostes iter faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecuti alieno loco cum equitatu Helvetiorum proelium committunt; et pauci de nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quingentis equitibus tantam multitudinem equitum propulerant, audacius subsistere non numquam et novissimo agmine proelio nostros lacessere coeperunt. Caesar suos a proelio continebat, ac satis habebat in praesentia hostem rapinis, pabulationibus populationibusque prohibere. Ita dies circiter XV iter fecerunt, uti inter novissimum hostium agmen et nostrum primum non amplius quinis aut senis milibus passuum interesset.

Streit mit den Häduern

[16] Interim cotidie Caesar Haeduos frumentum, quod essent publice polliciti, flagitare. Nam propter frigora [quod Gallia sub septentrionibus, ut ante dictum est, posita est,] non modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia suppetebat; eo autem frumento, quod flumine Arari navibus subvexerat, propterea uti minus poterat, quod iter ab Arari Helvetii averterant, a quibus discedere nolebat. Diem ex die ducere Haedui: conferri, comportari, adesse dicere. Ubi se diutius duci intellexit et diem instare, quo die frumentum militibus metiri oporteret, convocatis eorum principibus, quorum magnam copiam in castris habebat, in his Diviciaco et Lisco, qui summo magistratui praeerat, quem vergobretum appellant Haedui, qui creatur annuus et vitae necisque in suos habet potestatem, graviter eos accusat, quod, cum neque emi neque ex agris sumi possit, tam necessario tempore, tam propinquis hostibus ab iis non sublevetur, praesertim cum magna ex parte eorum precibus adductus bellum susceperit; multo etiam gravius, quod sit destitutus, queritur.

[17] Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus, quod antea tacuerat, proponit: Esse non nullos, quorum auctoritas apud plebem plurimum valeat, qui privatim plus possint quam ipsi magistratus. Hos seditiosa atque improba oratione multitudinem deterrere, ne frumentum conferant, quod debeant: Praestare, si iam principatum Galliae obtinere non possint, Gallorum quam Romanorum imperia perferre, neque dubitare [debeant] quin, si Helvetios superaverint Romani, una cum reliqua Gallia Haeduis libertatem sint erepturi. Ab isdem nostra consilia quaeque in castris gerantur hostibus enuntiari; hos a se coerceri non posse. Quin etiam, quod necessariam rem coactus Caesari enuntiarit, intellegere sese quanto id cum periculo fecerit, et ob eam causam, quam diu potuerit, tacuisse.

Der Drahtzieher

[18] Caesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Diviciaci fratrem, designari sentiebat, sed, quod pluribus praesentibus eas res iactari nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex solo ea, quae in conventu dixerat. Dicit liberius atque audacius. Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse vera: Ipsum esse Dumnorigem, summa audacia, magna apud plebem propter liberalitatem gratia, cupidum rerum novarum. Complures annos portoria reliquaque omnia Haeduorum vectigalia parvo pretio redempta habere, propterea quod illo licente contra liceri audeat nemo. His rebus et suam rem familiarem auxisse et facultates ad largiendum magnas comparasse; magnum numerum equitatus suo sumptu semper alere et circum se habere, neque solum domi, sed etiam apud finitimas civitates largiter posse, atque huius potentiae causa matrem in Biturigibus homini illic nobilissimo ac potentissimo conlocasse; ipsum ex Helvetiis uxorem habere, sororem ex matre et propinquas suas nuptum in alias civitates conlocasse. Favere et cupere Helvetiis propter eam adfinitatem, odisse etiam suo nomine Caesarem et Romanos, quod eorum adventu potentia eius deminuta et Diviciacus frater in antiquum locum gratiae atque honoris sit restitutus. Si quid accidat Romanis, summam in spem per Helvetios regni obtinendi venire; imperio populi Romani non modo de regno, sed etiam de ea, quam habeat gratia, desperare. Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium equestre adversum paucis ante diebus esset factum, initium eius fugae factum a Dumnorige atque eius equitibus (nam equitatui, quem auxilio Caesari Haedui miserant, Dumnorix praeerat): Eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum.

Dumnorix wird ausgeschaltet

[19] Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissimae res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios traduxisset, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea omnia non modo iniussu suo et civitatis sed etiam inscientibus ipsis fecisset, quod a magistratu Haeduorum accusaretur, satis esse causae arbitrabatur, quare in eum aut ipse animadverteret aut civitatem animadvertere iuberet. His omnibus rebus unum repugnabat, quod Diviciaci fratris summum in populum Romanum studium, summum in se voluntatem, egregiam fidem, iustitiam, temperantiam cognoverat; nam ne eius supplicio Diviciaci animum offenderet verebatur. Itaque, prius quam quicquam conaretur, Diviciacum ad se vocari iubet et, cotidianis interpretibus remotis, per C. Valerium Troucillum, principem Galliae provinciae, familiarem suum, cui summam omnium rerum fidem habebat, cum eo conloquitur; simul commonefacit, quae ipso praesente in concilio [Gallorum] de Dumnorige sint dicta, et ostendit, quae separatim quisque de eo apud se dixerit. Petit atque hortatur, ut sine eius offensione animi vel ipse de eo causa cognita statuat vel civitatem statuere iubeat.

[20] Diviciacus multis cum lacrimis Caesarem complexus obsecrare coepit, ne quid gravius in fratrem statueret: Scire se illa esse vera, nec quemquam ex eo plus quam se doloris capere, propterea, quod, cum ipse gratia plurimum domi atque in reliqua Gallia, ille minimum propter adulescentiam posset, per se crevisset; quibus opibus ac nervis non solum ad minuendam gratiam, sed paene ad perniciem suam uteretur. Sese tamen et amore fraterno et existimatione vulgi commoveri. Quod si quid ei a Caesare gravius accidisset, cum ipse eum locum amicitiae apud eum teneret, neminem existimaturum non sua voluntate factum; qua ex re futurum, uti totius Galliae animi a se averterentur. Haec cum pluribus verbis flens a Caesare peteret, Caesar eius dextram prendit; consolatus rogat finem orandi faciat; tanti eius apud se gratiam esse ostendit, uti et rei publicae iniuriam et suum dolorem eius voluntati ac precibus condonet. Dumnorigem ad se vocat, fratrem adhibet; quae in eo reprehendat, ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas queratur, proponit; monet, ut in reliquum tempus omnes suspiciones vitet; praeterita se Diviciaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut, quae agat, quibuscum loquatur, scire possit.

Ein Angriff schlägt fehl

[21] Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub monte consedisse milia passuum ab ipsius castris octo, qualis esset natura montis et qualis in circuitu ascensus, qui cognoscerent, misit. Renuntiatum est facilem esse. De tertia vigilia T. Labienum, legatum pro praetore, cum duabus legionibus et iis ducibus, qui iter cognoverant, summum iugum montis ascendere iubet; quid sui consilii sit ostendit. Ipse de quarta vigilia eodem itinere, quo hostes ierant, ad eos contendit equitatumque omnem ante se mittit. P. Considius, qui rei militaris peritissimus habebatur et in exercitu L. Sullae et postea in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus praemittitur.

[22] Prima luce, cum summus mons a [Lucio] Labieno teneretur, ipse ab hostium castris non longius mille et quingentis passibus abesset neque, ut postea ex captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus esset, Considius equo admisso ad eum accurrit, dicit montem, quem a Labieno occupari voluerit, ab hostibus teneri: Id se a Gallicis armis atque insignibus cognovisse. Caesar suas copias in proximum collem subducit, aciem instruit. Labienus, ut erat ei praeceptum a Caesare, ne proelium committeret, nisi ipsius copiae prope hostium castra visae essent, ut undique uno tempore in hostes impetus fieret, monte occupato nostros expectabat proelioque abstinebat. Multo denique die per exploratores Caesar cognovit et montem a suis teneri et Helvetios castra movisse et Considium timore perterritum, quod non vidisset, pro viso sibi renuntiavisse. Eo die, quo consuverat, intervallo hostes sequitur et milia passuum tria ab eorum castris castra ponit.

Zug Richtung Bibracte

[23] Postridie eius diei, quod omnino biduum supererat, cum exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bibracte, oppido Haeduorum longe maximo et copiosissimo, non amplius milibus passuum XVIII aberat, rei frumentariae prospiciendum existimavit; itaque iter ab Helvetiis avertit ac Bibracte ire contendit. Ea res per fugitivos L. Aemilii, decurionis equitum Gallorum, hostibus nuntiatur. Helvetii, seu, quod timore perterritos Romanos discedere a se, existimarent, eo magis, quod pridie superioribus locis occupatis proelium non commisissent, sive eo, quod re frumentaria intercludi posse, confiderent, commutato consilio atque itinere converso nostros a novissimo agmine insequi ac lacessere coeperunt.

Aufstellung zur Schlacht

[24] Postquam id animum advertit, copias suas Caesar in proximum collem subduxit equitatumque, qui sustineret hostium impetum, misit. Ipse interim in colle medio triplicem aciem instruxit legionum quattuor veteranarum; in summo iugo duas legiones, quas in Gallia citeriore proxime conscripserat, et omnia auxilia conlocavit, ita, ut supra se totum montem hominibus compleret; impedimenta sarcinasque in unum locum conferri et eum ab iis, qui in superiore acie constiterant, muniri iussit. Helvetii cum omnibus suis carris secuti impedimenta in unum locum contulerunt; ipsi confertissima acie reiecto nostro equitatu phalange facta sub primam nostram aciem successerunt.


	[15] Am nächsten Tag verlegten sie ihren Lagerplatz weg von diesem Ort. Caesar tat das gleiche und schickte alle Reiter voraus, ungefähr viertausend an der Zahl, die er aus der ganzen Provinz sowie von den Häduern und ihren Verbündeten zusammengebracht hatte, damit sie darauf achteten, in welche Richtungen der Feind marschierte. Diese verfolgten die Nachhut zu eifrig und schlugen sich mit der Reiterei der Helvetier an unbekannter Stelle in einem Gefecht. Und einige wenige der Unsrigen fielen. Durch dieses Gefecht wurden die Helvetier übermütig, weil sie mit fünfhundert Reitern eine so große Anzahl von Reitern geschlagen hatten, und sie begannen ziemlich wagemutig gelegentlich haltzumachen und mit ihrer Nachhut die Unsrigen zum Kampf zu reizen. Caesar hielt seine Leute vom Kampf zurück und ihm genügte es für den Augenblick, den Feind vom Rauben, Furagieren und Verwüsten abzuhalten. So zogen sie etwa fünfzehn Tage dahin, wobei zwischen der Nachhut der Feinde und unserer Spitze nicht mehr als fünf oder sechs Meilen Abstand waren.

Wie beschönigt Caesar seine Niederlage?

[16] In der Zwischenzeit forderte Caesar täglich von den Häduern das Getreide, das sie von ihrem Volk versprochen hatten. Denn wegen der Kälte [da Gallien, wie zuvor erwähnt, im Norden liegt] war nicht nur das Getreide auf den Feldern noch nicht reif, sondern es gab nicht einmal eine genügend große Menge Futter. Das Getreide aber, das auf dem Arar mit Schiffen hinaufgebracht wurde, konnte er deshalb weniger gebrauchen, weil die Helvetier, von denen er sich nicht entfernen wollte, ihren Weg vom Arar weg genommen hatten. Von Tag zu Tag hielten die Häduer ihn hin und behaupteten, es werde zusammengetragen, angeliefert, es sei da. Sobald Caesar merkte, dass man ihn immer länger hinhielt und der Tag bevorstand, an dem er den Soldaten ihr Getreide zumessen musste, rief er ihre führenden Leute zusammen, von denen er eine große Anzahl in seinem Lager hatte, darunter Diviciacus und Liscus, der ihr höchster Beamter war, den die Häduer Vergobretus nennen, der jährlich gewählt wird und ihnen gegenüber die Gewalt über Leben und Tod besitzt. Caesar klagte sie heftig an, weil er von ihnen nicht unterstützt wurde, obwohl weder etwas gekauft noch von den Feldern genommen werden konnte, außerdem die Zeit drängte und die Feinde so nahe seien, zumal er den Krieg zum größten Teil auf ihre Bitten hin aufgenommen hätte. Noch viel heftiger beklagte er sich, dass man ihn im Stich gelassen habe.

[17] Da endlich brachte Liscus von Caesars Rede bewegt vor, was er bisher verschwiegen hatte: Es gebe einige Leute, deren Einfluss bei dem Volk sehr groß sei und die als Privatleute mehr vermochten als die Beamten selbst. Diese schreckten durch ihre aufrührerische und böswillige Rede die breite Masse ab, das geforderte Getreide zusammenzutragen. Es sei besser, wenn sie schon die Herrschaft über Gallien nicht haben könnten, die Herrschaft von Galliern als die der Römer zu erdulden, und man dürfe nicht daran zweifeln, dass die Römer, wenn sie die Helvetier besiegt hätten, den Häduern und dazu dem übrigen Gallien die Freiheit rauben würden. Von dengleichen Leuten seien unsere Pläne und die Vorgänge im Lager den Feinden berichtet worden und er könne sie nicht davon abhalten. Ja, er wisse sogar, mit was für einer Gefahr es für ihn verbunden sei, dass er Caesar diese dringende Angelegenheit berichtet habe, und aus diesem Grund habe er geschwiegen, solange er konnte.

[18] Caesar merkte, dass mit diesen Worten des Liscus Dumnorix, der Bruder des Diviciacus, gemeint sei, aber weil er nicht wollte, dass diese Angelegenheit in Anwesenheit so vieler Leute verhandelt wurde, entließ er rasch die Versammlung und behielt nur Liscus zurück. Unter vier Augen befragte er ihn über das, was er in der Versammlung gesagt hatte. Dieser sprach jetzt freier und kühner. Dasselbe erfragte er im Geheimen bei anderen, er fand, dass es wahr sei: Eben jener Dumnorix, ein höchst wagemutiger, beim Volk wegen seiner Freigebigkeit äußerst angesehener Mann, sei begierig auf einen Umsturz. Mehrere Jahre lang habe er die Zölle und alle übrigen Abgaben der Häduer deshalb zu einem günstigen Preis gepachtet, weil gegen sein Gebot niemand zu bieten gewagt habe. Dadurch habe er sowohl sein Vermögen vermehrt als sich auch bedeutende Mittel zu freigebigen Spenden verschafft. Er unterhalte auf eigene Kosten fortwährend eine große Zahl von Reitern, die er um sich habe, und er besitze nicht nur zuhause, sondern auch bei den benachbarten Stämmen großen Einfluss, und aufgrund dieser Macht habe er seine Mutter bei den Biturigen mit einem dort sehr angesehenen und mächtigen Mann verheiratet. Er selbst habe eine Helvetierin zur Frau, seine Halbschwester mütter​licherseits und weitere nahe Verwandte habe er in anderen Stämmen verheiratet. Wegen dieser Verschwägerung sei er den Helvetiern besonders gewogen, er hasse Caesar und die Römer auch aus persönlichen Gründen, weil ihre Ankunft seine Macht gemindert habe und sein Bruder Diviciacus in sein früheres Ansehen und in seine ehemalige Stellung versetzt worden sei. Wenn den Römern etwas geschähe, käme er durch die Helvetier zu der besten Aussicht, die Königsherrschaft zu übernehmen. Unter der Herrschaft der Römer verliere er nicht nur die Königsherrschaft, sondern auch sein Ansehen. Caesar fand bei dieser Befragung auch heraus, dass bei dem unglücklichen Reitergefecht vor wenigen Tagen der Beginn der Flucht von Dumnorix und seinen Reitern herbeigeführt worden sei (denn die Reiterei, die die Häduer Caesar zu Hilfe gesandt hatten, hatte Dumnorix befehligt): Ihre Flucht habe die übrige Reiterei in Panik versetzt.

Vergleichen Sie Dumnorix mit Orgetorix!

[19] Als er diese Dinge herausgefunden hatte und da zu diesen Verdachtsmomenten gesicherte Tatsachen hinzutraten – dass er die Helvetier durch das Gebiet der Sequaner geführt hatte, dass er dafür Sorge getragen hatte, dass sie untereinander Geiseln austauschten, dass er dies alles nicht nur ohne Anweisung Caesars und seines Stammes, sondern sogar ohne deren Wissen getan hatte und dass er von dem höchsten Beamten der Häduer verklagt wurde –, glaubte Caesar Grund genug zu haben, wieso er gegen ihn entweder selbst vorgehen oder seinen Stamm vorgehen lassen sollte. Nur ein Punkt sprach gegen all diese Vorhaben: dass er die außerordentliche Anhäng​lichkeit seines Bruders Diviciacus gegenüber dem römischen Volk kannte, dessen tiefe Ergebenheit ihm selbst gegenüber, seine unerschütterliche Treue, Redlichkeit und beherrschte Art. Er fürchtete nämlich, Diviciacus durch eine Bestrafung des Dumnorix zu kränken. Daher ließ er, bevor er etwas begann, Diviciacus zu sich rufen und sprach mit ihm nach Entfernung der Dolmetscher vom Dienst mit Hilfe von Gaius Valerius Troucillus, einem hochangesehenen Mann der Provinz Gallien, seinem Vertrauten, dem er in jeder Hinsicht völliges Vertrauen schenkte. Dabei brachte er in Erinnerung, was in seiner Gegenwart bei der Versammlung der Gallier über Dumnorix gesagt worden war, und zeigte ihm auf, was jeder abgesondert über diesen bei ihm ausgesagt hatte. Er bat und mahnte ihn, dass er, ohne ihn verletzen zu wollen, entweder selbst über Dumnorix beschließen oder den Stamm beschließen lassen wolle, wenn der Fall untersucht worden sei.

[20] Diviciacus umschlang Caesar unter vielen Tränen und begann ihn anzuflehen, nicht allzu hart gegen den Bruder vorzugehen: Er wisse, dass die Vorwürfe zuträfen, und niemand empfinde mehr Schmerz darüber als er, schon deshalb, weil jener durch ihn emporgestiegen sei, als er selbst zu Hause und im übrigen Gallien sehr großen, jener aufgrund seiner Jugend kaum Einfluss hatte. Diese Machtmittel und Stärke missbrauche jener nicht nur dazu, sein Ansehen zu verringern, sondern beinahe zu seinem Verderben. Dennoch werde er von seiner Bruderliebe und der Meinung des Volkes geleitet. Wenn daher diesem von Seiten Caesars etwas recht Nachteiliges zustoße, werde niemand annehmen, dies sei nicht ohne seinen Willen geschehen, zumal er selbst diese besondere Freundschaft mit Caesar pflege. So werde es dazu kommen, dass sich die öffentliche Meinung in ganz Gallien von ihm abwende. Als er Caesar unter Tränen in langer Rede so anflehte, nahm Caesar seine rechte Hand. Er tröstete ihn und bat, seinem Flehen ein Ende zu setzen. Er brachte zum Ausdruck, dass er bei ihm in so großem Ansehen stünde, dass er das Unrecht gegen seinen Staat wie auch seine persönliche Kränkung auf seinen Wunsch und seine Bitten hin ungestraft hingehen lasse. Er rief Dumnorix zu sich und zog den Bruder hinzu. Er zeigte ihm auf, was er ihm vorzuwerfen hatte. Was er selbst wisse, was sein Stamm beklagte, führte er ihm vor Augen. Er ermahnte ihn, in Zukunft jeden Verdacht zu meiden. Er erklärte, er vergebe ihm das Geschehene seinem Bruder Diviciacus zuliebe. Er stellte für Dumnorix Wachen ab, um in Erfahrung bringen zu können, was er tat und mit wem er sprach.

Nehmen Sie Stellung zum Vorgehen Caesars gegen Dumnorix und dem Ergebnis!

[21] Am gleichen Tag erfuhr er durch Kundschafter, die Feinde hätten sich am Fuß eines Berges gelagert, acht Meilen von seinem Lager entfernt. Er schickte Späher, um herauszufinden, wie der Berg beschaffen sei und welche Möglichkeit zum Aufstieg es rundherum gebe. Es wurde gemeldet, das sei leicht möglich. Um die dritte Nachtwache befahl er Titus Labienus, einem Legionskommandanten im Rang eines Praetors, mit zwei Legionen unter Führung derjenigen, die den Weg kannten, den Bergrücken zu ersteigen. Was sein Plan sei, teilte er ihm mit. Er selbst marschierte in der vierten Nachtwache auf demselben Weg, den die Feinde genommen hatten, auf sie zu und schickte die ganze Reiterei sich voraus. Publius Considius, der als sehr erfahren in militärischen Dingen galt und im Heer des Lucius Sulla und später in dem des Marcus Crassus gewesen war, wurde mit den Kundschaftern vorausgeschickt.

[22] Bei Tagesanbruch, als der Berggipfel von Labienus besetzt, er selbst vom Lager der Feinde nicht weiter als tausendfünfhundert Schritte entfernt war und, wie er später von den Gefangenen erfuhr, weder seine Ankunft noch die des Labienus bemerkt worden war, eilte Considius zu Pferd im Galopp zu ihm, sagte, der Berg, den er von Labienus besetzt haben wollte, werde von den Feinden gehalten: Das habe er an gallischen Waffen und Feldzeichen erkannt. Caesar führte seine Truppen auf den nächsten Hügel und stellte eine Schlachtreihe auf. Labienus wartete ‑ wie es ihm von Caesar aufgetragen worden war: nicht das Gefecht zu beginnen, außer dessen Truppen erschienen nahe beim Lager der Feinde, damit der Angriff von allen Seiten gleichzeitig geschehen könne, ‑ auf unsere Truppen und hielt sich mit dem Kampf zurück. Schließlich erfuhr Caesar zur fortgeschrittenen Stunde durch die Späher, dass sowohl der Berg von seinen Leuten gehalten werde als auch die Helvetier ihr Lager verlassen hätten und Considius vor lauter Angst ihm als Beobachtung gemeldet hatte, was er gar nicht gesehen hatte. Am gleichen Tag folgte er den Feinden in dem Abstand, den er gewohnt war, und schlug drei Meilen von ihrem sein Lager auf.

Wieso schlägt der Angriff fehl, wie geht Caesar in seiner Beschreibung damit um?
Am folgenden Tag glaubte er sich um die Getreideversorgung kümmern zu müssen, weil überhaupt nur zwei Tage übrig waren, bis er dem Heer Getreide zumessen musste, und weil er von Bibracte, der bei weitem größten und reichsten Stadt der Häduer, nicht weiter als achtzehn Meilen entfernt war. Also unterbrach er die Verfolgung der Helvetier und beeilte sich nach Bibracte zu marschieren. Das wurde von entlaufenen Sklaven des Lucius Aemilius, eines Dekurio der gallischen Reiterei, den Feinden verraten. Sei es, dass die Helvetier meinten, dass die Römer aus Furcht erschreckt von ihnen wegzögen, umso mehr, weil sie am Tag zuvor das Gefecht nicht begonnen hatten, obwohl sie die Anhöhen besetzt hielten, sei es, dass sie darauf vertrauten, dass sie von der Getreideversorgung abgeschnitten werden könnten: Die Helvetier änderten ihren Plan, schlugen die entgegengesetzte Richtung ein und begannen, unserer Nachhut nachzusetzen und sie herauszufordern.

Was unterscheidet die Absicht der Römer und die der Helvetier bei ihrem Richtungswechsel?

Als Caesar dies merkte, führte er seine Truppen auf den nächsten Hügel und schickte die Reiterei, um den Angriff der Feinde aufzuhalten. Er selbst stellte in der Zwischenzeit auf halber Höhe aus vier Veteranen​legionen eine dreigliedrige Schlachtreihe auf. Oben auf dem Bergrücken platzierte er die beiden Legionen, die er im diesseitigen Gallien unlängst ausgehoben hatte, und alle Hilfstruppen, so dass er oberhalb von sich den ganzen Berg mit Männern besetzt hatte. Sack und Pack ließ er an einem Platz zusammenbringen und diesen von denjenigen, die in der oberen Schlachtreihe gestanden hatten, befestigen. Die Helvetier, die mit all ihren Wagen gefolgt waren, trugen ihr Gepäck an einem Ort zusammen. Sie selbst schlugen in einer dichtgedrängten Schlachtreihe unsere Reiterei zurück, bildeten eine Phalanx und rückten von unten gegen unsere erste Linie an.

Wie reagiert Caesar?
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	Die Schlacht beginnt

[25] Caesar, primum suo, deinde omnium ex conspectu remotis equis, ut aequato omnium periculo spem fugae tolleret, cohortatus suos proelium commisit. Milites loco superiore pilis missis facile hostium phalangem perfregerunt. Ea disiecta gladiis destrictis in eos impetum fecerunt. Gallis magno ad pugnam erat impedimento, quod pluribus eorum scutis uno ictu pilorum transfixis et conligatis, cum ferrum se inflexisset, neque evellere neque sinistra impedita satis commode pugnare poterant, multi ut diu iactato bracchio praeoptarent scutum manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandem vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons suberit circiter mille passuum spatio, eo se recipere coeperunt. Capto monte et succedentibus nostris, Boi et Tulingi, qui ‑ hominum milibus circiter XV ‑ agmen hostium claudebant et novissimis praesidio erant, ex itinere nostros ab latere aperto adgressi circumvenire, et id conspicati Helvetii, qui in montem sese receperant, rursus instare et proelium redintegrare coeperunt. Romani conversa signa bipertito intulerunt: prima et secunda acies, ut victis ac submotis resisteret, tertia, ut venientes sustineret.

[25] suo: sc.: equo · Z.2 aequatus: gleich · cohortari = hortari · Z.3 pilum, ‑i n.: Wurfspeer · Z.5 impedimentum, ‑I n.: Behinderung, Hindernis · scutum, ‑I n.: Schild · ictus, ‑us m.: Wurf; Stoß; Hieb · Z.6 transfigo, ‑fixi, ‑fixum: durchbohren · conligo = colligo, ‑avi, ‑atum: verknüpfen, hemmen · inflecto, ‑flexi, ‑flexum: krümmen · evello, ‑velli, ‑vulsum: herausreißen · Z.7 impeditus: behindert, gehemmt · ut: hier nachgestellt · Z.8 praeopto: etwas vorziehen, etwas lieber wollen · Z.9 defessus: erschöpft · subsum: in der Nähe sein · Z.10 eo: dorthin · Z.12 praesidium, ‑i n.: Bedeckung, Geleit · ex itinere: aus dem Marsch heraus · latus, lateris n.: Flanke, Seite · Z.13 conspicor, conspicatus sum: gewahr werden, erblicken · Z.14 redintegro: wieder aufnehmen · converto: umdrehen · signum, ‑i n.: Feldzeichen · signa inferre: angreifen · Z.15 bipertitus = bipartitus: in zwei Teile geteilt · submoveo: abrücken, sich entfernen

1.) Unterstreichen Sie die Handlungsträger, die in diesem Kapitel eine Rolle spielen!

2.) Welche Begriffe gehören in engerem Sinn zu dem Wortfeld "Kampf"?

3.) Isolieren Sie die Hauptsätze und entnehmen Sie diesen die wesentlichen Informationen!

4.) Fassen Sie den Inhalt, soweit Sie ihn verstanden haben, zusammen!

5.) Inwiefern trägt Caesar mit sprachlichen Mitteln dem Inhalt (Schlacht) Rechnung?
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	Sieg der Römer

[26] Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. Diutius cum sustinere nostrorum impetus non possent, alteri se, ut coeperant, in montem receperunt, alteri ad impedimenta et carros suos se contulerunt. Nam hoc toto proelio, cum ab hora septima ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem videre nemo potuit. Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea quod pro vallo carros obiecerunt et e loco superiore in nostros venientes tela coiciebant et non nulli inter carros rotasque mataras ac tragulas subiciebant nostrosque vulnerabant. Diu cum esset pugnatum, impedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque unus e filiis captus est. Ex eo proelio circiter hominum milia CXXX superfuerunt eaque tota nocte continenter ierunt. Nullam partem noctis itinere intermisso in fines Lingonum die quarto pervenerunt, cum et propter vulnera militum et propter sepulturam occisorum nostri triduum morati eos sequi non potuissent. Caesar ad Lingonas litteras nuntiosque misit, ne eos frumento neve alia re iuvarent: qui si iuvissent, se eodem loco quo Helvetios habiturum. Ipse triduo intermisso cum omnibus copiis eos sequi coepit.

[26] Z.1 anceps, ancipitis: nach zwei Seiten · Z.6 vallum, ‑i n.: Verschanzung, Schutzwehr · Z.7 matara, ‑ae f.: Lanze, Wurfspieß der Gallier · tragula, ‑ae f.: Wurfspieß der Gallier (mit Schwungriemen)
Beantworten Sie die folgenden Fragen mit passenden lat. Textzitaten:

1.) Wie wird gekämpft?

2.) Zu welchen beiden Plätzen ziehen sich die Helvetier zurück?

3.) Wie lange dauert die Schlacht?

4.) Wo endet die Schlacht? Wann?

5.) Welche Waffe spielt auf Seiten der Helvetier am Ende offenbar eine wichtige Rolle?

6.) Wer wurde in der Schlacht gefangen genommen?

7.) Wieviele Helvetier entkommen?

8.) Wohin ziehen die Helvetier?

9.) Wann kommen sie dort an?

10.) Aus welchen Gründen folgt Caesar nicht sofort?

11.) Wann schließlich folgt er ihnen?

12.) An wen schickt Caesar einen Brief und wozu fordert er den Empfänger auf?
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	Kapitulation der Helvetier und Nachkriegsordnung
[27] Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos de deditione ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere convenissent seque ad pedes proiecissent suppliciterque locuti flentes pacem petissent, atque eos in eo loco, quo tum essent, suum adventum expectare iussisset, paruerunt. Eo postquam Caesar pervenit, obsides, arma, servos, qui ad eos perfugissent, poposcit. Dum ea conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa circiter hominum milia VI eius pagi, qui Verbigenus appellatur, sive timore perterriti, ne armis traditis supplicio adficerentur, sive spe salutis inducti, quod in tanta multitudine dediticiorum suam fugam aut occultari aut omnino ignorari posse existimarent, prima nocte e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum finesque Germanorum contenderunt.

[28] Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines ierant, his, uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent, imperavit; reductos in hostium numero habuit; reliquos omnes obsidibus, armis, perfugis traditis in deditionem accepit. Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suos, unde erant profecti, reverti iussit, et, quod omnibus frugibus amissis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus imperavit, ut iis frumenti copiam facerent; ipsos oppida vicosque, quos incenderant, restituere iussit. Id ea maxime ratione fecit, quod noluit eum locum, unde Helvetii discesserant, vacare, ne propter bonitatem agrorum Germani, qui trans Rhenum incolunt, ex suis finibus in Helvetiorum fines transirent et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque essent. Boios petentibus Haeduis, quod egregia virtute erant cogniti, ut in finibus suis conlocarent, concessit; quibus illi agros dederunt quosque postea in parem iuris libertatisque condicionem atque ipsi erant receperunt.

[27] Z.2 convenio: treffen · Z.3 suppliciter (Adv.): demütig, flehend · Z.6 conquiro: sich zu verschaffen suchen · intermitto: dazwischenlegen · Z.8 supplicium, ‑i n.: Todesstrafe, Hinrichtung · Z.9 dediticius: der sich auf Gnade und Ungnade ergibt/ ergeben hat · Z.9 occulto: verbergen, verstecken · [28] Z.12 rescio: herausbekommen, in Erfahrung bringen · Z.13 purgo: entschuldigen, rechtfertigen · Z.24 atque: (hier:) wie
1.) Wie verhalten sich die Helvetier als Besiegte, wie Caesar als Sieger?

2.) Welche Regelungen trifft Caesar für die Nachkriegsordnung?

3.) Welche Vorteile hat Rom davon?
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	Die Folgen des Krieges

[29] In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt litteris Graecis confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset eorum, qui arma ferre possent, et item separatim, quot pueri, senes mulieresque. Quarum omnium rerum summa erat capitum Helvetiorum milium CCLXIII, Tulingorum milium XXXVI, Latobrigorum XIIII, Rauracorum XXIII, Boiorum XXXII; ex his, qui arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. Summa omnium fuerunt ad milia CCCLXVIII. Eorum, qui domum redierunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, repertus est numerus milium C et X.

[30] Bello Helvetiorum confecto totius fere Galliae legati, principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt: Intellegere sese, tametsi pro veteribus Helvetiorum iniuriis populi Romani ab his poenas bello repetisset, tamen eam rem non minus ex usu terrae Galliae quam populi Romani accidisse, propterea quod eo consilio florentissimis rebus domos suas Helvetii reliquissent, uti toti Galliae bellum inferrent imperioque potirentur locumque domicilio ex magna copia deligerent, quem ex omni Gallia oportunissimum ac fructuosissimum iudicassent, reliquasque civitates stipendiarias haberent. Petiverunt, uti sibi concilium totius Galliae in diem certam indicere idque Caesaris facere voluntate liceret: Sese habere quasdam res, quas ex communi consensu ab eo petere vellent. Ea re permissa diem concilio constituerunt et iure iurando, ne quis enuntiaret, nisi quibus communi consilio mandatum esset, inter se sanxerunt.

[29] Z.2 nominatim (Adv.): namentlich, ausdrücklich · Z.3 separatim (Adv.): insbesondere, besonders · [30] Z.12 alicuius poenas repetere ab aliquo: jemanden wegen etwas bestrafen/ zur Rechenschaft ziehen · Z.14 florentissimis rebus: konzessiv · Z.17 stipendiarius: steuer‑/tributpflichtig · Z.22 sancio, sanxi, sanctum: als heilig/unverbrüchlich festsetzen

1.) Welche Zahlenangaben macht Caesar? Wie glaubwürdig sind diese und welche Funktion erfüllen sie?

2.) Wie reagieren die Gallier auf Caesars Sieg?

3.) Fassen Sie in einem Aufsatz zusammen, welche Erkenntnisse Sie über Caesars Intention aus der Lektüre und Untersuchung des Bellum Helveticum gewonnen haben!


His Caesar ita respondit:

Eo sibi minus dubitationis dari,


quod eas res,



quas legati Helvetii commemorassent,


memoria teneret,

atque eo gravius ferre,


quo minus merito populi Romani accidissent;


qui si alicuius iniuriae sibi conscius fuisset,

non fuisse difficile cavere;

sed eo deceptum,


quod neque commissum a se intellegeret,



quare timeret,


neque sine causa timendum putaret.


Quod si veteris contumeliae oblivisci vellet,

num etiam recentium iniuriarum,


quod eo invito iter per provinciam per vim temptassent,


quod Haeduos,


quod Ambarros,


quod Allobrogas vexassent,

memoriam deponere posse?


Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur


quodque tam diu se impune iniurias tulisse admirarentur,

eodem pertinere. 

Consuesse enim deos immortales,


quo gravius homines ex commutatione rerum doleant,



quos pro scelere eorum ulcisci velint,

his secundiores interdum res et diuturniorem impunitatem concedere.


Cum ea ita sint,

tamen,


si obsides ab iis sibi dentur,



uti ea,




quae polliceantur,



facturos intellegat,


et si Haeduis de iniuriis,



quas ipsis sociisque eorum intulerint,


item si Allobrogibus satis faciunt,

sese cum iis pacem esse facturum.

Cäsar: De bello Gallico I,1
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